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oH as in       awoH	 or	 woH
U as in       fU		  or	 tU
E as in       ee rE wo	 or	 aa rE

aH as in       gaH		  or	 taH
B as in       Ba		  or	 Beh
P as in       Paaree	 or	 eh Po
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Yoruba

1-1 We have a 
malfunction. a nee ee yoo noo ka A ní ìyọnu kan

1-2 We have a problem. a nee ee daa moo ka A ní ìdàmú kan

1-3 We have an in-flight 
emergency.

a nee Paa jaa wee ree 
ee noo oo ko baa loo

A ní pàjáwìrì ínú ọkọ̀ 
bàálù

1-4 Go around. lo yee ka Lọ yí ká
1-5 Do not land. maa baa see leh Má à bà sí lẹ̀
1-6 Unsafe (Danger) oo lay woo Ó léwu

1-7 Stop taxi! daa oo ko doroo shee 
shee! Dá ọkọ̀ dúró ṣinṣin!

1-8 Cancel clearance. Beh gee lay aa yee Gbégilé àyè

1-9 Engine fire! ee no nee noo en jee 
nee! Iná nínú ẹ́njìnì!
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1-10 Aircraft fire! ee no nee noo oo ko 
baa loo! Iná nínú ọkọ̀ bàálù!

1-11 Reserve airfield PaPa tee a yaa soo to 
fU oo ko baa loo

Pápá tí a yà s'ọ́tọ̀ fún 
ọkọ̀ bàálù

1-12 Landing gear 
problem

gee yaa fU ee baa leh 
oo ko baa loo ohn yoo 
noo

Gíyà fún ìbalẹ̀ ọkọ̀ 
bàálù n'yọnu
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. loo ree ___ Lọ rí ___

2-2 Frequency ___ Point 
___

ee konee ___ day day 
___ Ìkànnì ___ Dédé ___

2-3 Switch to frequency 
___. yee see ee konee ___ Yi sí ìkànnì ___

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

fU mee laa yee laa tee 
wo ee bee ee daa ree

Fún mi l'áyè láti wọ ibi 
ìdarí

2-5 Altitude o kay ee no oo foo roo 
foo Òkè inú òfúrufú

2-6 Flight level o kay tee baa loo waa 
nee no oo foo roo foo

Òkè tí bàálù wà nínú 
òfúrufú

2-7 Distance jee no Jìnà
2-8 A beam of ___ o no oo foo roo foo ___ Ònà òfúrufú ___
2-9 I passed over ___. mo foo ko jaa ___ Mo fò kọjá ___

2-10 Bearing o no ee bee Ònà ibi
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2-11 Traffic baa loo Poo Po nee no 
oo foo roo foo

Bàálù púpọ̀ nínú 
òfúrufú

2-12 Unidentified aircraft baa loo tee a ko daa 
mo Bàálù tí a kò dá mọ̀

2-13 Aircraft baa loo Bàálù

2-14 Helicopter baa loo eh lee ko poo 
ta Bàálù elikópútà

2-15 Climb to ___. foo so kay day ___ Fò s'ókè dé ___
2-16 Descend to ___. waa see lay day ___ Wá s'ílẹ̀ dé ___

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

ee Baa tee woH roo 
Pay o ma day

Ìgbà tí nwọ́n rò pé ó 
ma dé

2-18 Flight plan eh to ee rE aa jo baa 
loo Étò ìrìn àjò bàálù

2-19 Fly heading ___. baa loo ohn lo ___ Bàálù n'lọ ___

2-20 We are bound for 
___. aa ohn lo see ___ À n'lọ sí ___

2-11 Traffic baa loo Poo Po nee no 
oo foo roo foo

Bàálù púpọ̀ nínú 
òfúrufú
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. jo wo tU so deeyeh 
deeyeh Jọ̀wọ́ tun sọ díẹ̀ díẹ̀

3-2 Roger mo tee Bo mo ti gbọ́
3-3 Over ee wo loo ko Ìwọ l'ókàn
3-4 I did not understand. ko yee mee Kò yé mi

3-5 Your transmission 
was blocked.

woH dee ee Pay reh 
loo ree eh roo Nwọ́n dí ìpè rẹ l'órí ẹ̀rọ

3-6 Heavy static eh roo ohn raH moo 
gee dee Ẹrọ n ránmú gidi

3-7 The signal is weak. eh roo ee Pay no ko laa 
Baa ra to

Ẹrọ ìpè náà kò l'agbára 
tó

3-8 Say again. tU so Tun sọ

3-9 This is an American 
aircraft.

baa loo aama reeka 
nee yee Bàálù Amẹ́rikà ni yì í
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3-10 Spell it, please. jo wo so nee aa, bee, 
dee Jọ̀wọ́ sọ ọ́ ní á, b, d

3-11 Did you say ___? shay oo so Pay ___? Ṣé o sọ pé ___?

3-12 I do not speak 
Yoruban.

mee ko lay so yo roo 
ba Mi kò lè sọ Yoruba

3-13 Does anyone there 
speak English?

shay eh nee tee o lay 
so o yE bo waa nee 
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3-18 four-by    meh rE aa tee    Mẹ́rin àti
3-19 three-by    meta aa tee    Mẹ́ta àti
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. tee tee baa loo ___ 
waa nee lee loo Títí bàálù ___ wà n'lílò

4-2 Wind at ___. a feh feh waa nee ___ Afẹ́fẹ́ wà ní ___
4-3 Altimeter ee woH fee foo baa loo Ìwọ̀n fífò bàálù

4-4 Number ___ to 
follow. nom ba ___ yo teh lay Nọ́m'bà ___ yíò tẹle

4-5 Report eh see Èsì
4-6 ___ miles maa yee lee ___ Máìlì ___
4-7 ___ kilometers kee loo mee taa ___ Kìlómítà ___

4-8 Beacon
eh roo tee a fee ohn 
mo ee bee tee ee nee 
yaH waa

Ẹrọ tí a fi n mọ ibi tí 
ènìyàn wà

4-9 Final (approach) o tee Paaree Ó ti parí
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4-10 Base ee boo do awoH o loo 
gU Ibùdó àwọn ológun

4-11 Headwind a feh feh oo ree Afẹ́fẹ́ orí
4-12 Tailwind a feh feh ee roo Afẹ́fẹ́ ìrù
4-13 Crosswind a feh feh aa rE Afẹ́fẹ́ àárín
4-14 Downwind a feh feh ee saa leh Afẹ́fẹ́ ìsàlẹ̀
4-15 Upwind a feh feh oo kee Afẹ́fẹ́ òkè
4-16 Extended (fully) no taH Nọ̀ tàán

4-17 Enter landing 
pattern. moo raa aa tee baa leh Múra àti baalẹ̀

4-18 Cleared to land. aa yee tee waa laa tee 
baa leh Àyè ti wà láti baalẹ̀

4-19 Landing gear down. faa gee yaa ee baa leh 
waa leh Fa gíyà ìbalẹ̀ wálẹ̀

4-20 Turn on runway 
lights.

to ee no tee tee ee baa 
leh oo ko baa loo

Tọn inọ́ títì ìbalẹ̀ ọkọ̀ 
bàálù
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4-21 Is your navigation 
system working?

shay eh roo reh tee o 
ohn jo way o no ohn 
shee sheh?

Ṣé ẹ̀rọ rẹ tí ò n júùwé 
ọ̀nà nṣiṣẹ́?

4-22 I see the airfield. mo ree PaPa oo ko 
baa loo Mo rí pápá ọkọ̀ bàálù

4-23 I see the runway. mo ree tee tee ee baa 
leh oo ko baa loo

Mo rí títì ìbalẹ̀ ọkọ̀ 
bàálù

4-24 I’ve landed. mo tee baa leh Mo ti baalẹ̀

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

shay eh roo fU awoH 
eh to ee baa leh ohn 
shee sheh?

Ṣé ẹ̀rọ rẹ fún àwọn ètò 
ìbalẹ̀ nṣiṣẹ́?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway tee tee tee oo ko baa 
loo tee ohn roo seh

Títì tí ọkọ̀ bàálù ti 
n'rosẹ̀

5-2 Taxi baa loo ohn roo seh Bàálù n'rosẹ̀
5-3 Turn right yaa see a Paa oo tU Yà sí apá ọ̀tún
5-4 Turn left yaa see a Paa oo see Yà sí apá òsì

5-5 To the hardstand loo see oo ree kon kay 
ray Lọ sí orí kọnkéré

5-6 Follow the “follow-
me” truck.

tel lay oo ko ohn laa tee 
ee jeh "tel lay mee"

Tẹ̀lẹ́ ọkọ̀ n'lá tí í jẹ́ 
"Tẹ̀lẹ́ mi"

5-7 Take runway ___. Ba tee tee ee baa leh o 
ko baa loo ___

Gba títì ìbalẹ̀ ọkọ̀ bàálù 
___

5-8 Hold short of runway.
doroo kee oo to day tee 
tee ee baa leh oo ko 
baa loo

Dúró kí o tó dé títì ìbalẹ̀ 
ọkọ̀ bàálù
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5-9 Is able, enter next 
taxiway.

o tee yaa, wo tee tee 
tee oo ko baa loo tin 
roo seh

Ó ti yá, wọ títì tí ọkọ̀ 
bàálù ti n'rosẹ̀

5-10 Taxi to parking. roo seh tee tee oo ma 
fee wa oo ko saa yeh

Ro'sẹ̀ títi o ma fi wa 
ọkọ̀ s'àyè

5-11 Marshallers will 
assist.

awoH maa shaa lee aa 
shay ee raH loo wo

Àwọn màṣálì á ṣe 
ìrànlọ́wọ́

5-12 Taxi into position and 
hold.

roo seh tee tee oo ma 
fee wa oo ko seh Beh, 
kee oo see doroo

Ro'sẹ̀ títi o ma fi wa 
ọkọ̀ s'ẹ̀gbẹ́, kí o sì dúró

5-13 There is an obstacle 
in our way.

ee dee wo ko waa nee 
o no wa Ídíwọ́ kan wà ní ọ̀nà wa

5-14 Can you move that 
___?

shay o lay Beh ___ 
yeh? Ṣé o lè gbé ___ yẹn?

5-15   car? oo ko a yoo keh leh?    ọkọ́ ayọ́kẹ́lẹ́?
5-16   truck?    oo ko ohn laa?    ọkọ́ n'lá?

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

o tee yaa, wo tee tee 
tee oo ko baa loo tin 
roo seh

Ó ti yá, wọ títì tí ọkọ̀ 
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5-17   airplane?    oo ko baa loo?    ọkọ́ bàálù?

5-18   powercart? o mo laan kee oo yE 
bo?    ọmọlanke òyìnbò?

5-19
We need minimum 
___. a feh, o kay ray jo ___ A fẹ́, ókéré jù ___

5-20 50 feet taxiway
aa doo ta eh seh tee 
tee tee oo ko baa loo 
tee ohn roo seh

Aádọ̀ta ẹsẹ̀ títì tí ọkọ̀ 
bàálù ti n'rosẹ̀

5-21 70 feet taxiway
aa doo rE eh seh tee 
tee tee oo ko baa loo 
tee ohn roo seh

Aádọ̀rin ẹsẹ̀ títì tí ọkọ̀ 
bàálù ti n'rosẹ̀

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

awoH a Paa baa loo wa 
jeh mee taa ___

Àwọn apá bàálù wa jẹ́ 
mítà ___

5-23 We need wingtip 
clearance.

a feh aa yee fU a Paa 
baa loo A fẹ́ àyè fun apá bàálù
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. Ba aa yee laa tee foo Gba àyè láti fò

6-2 Cleared for takeoff. a fU eh laa yee laa 
tee foo A fún ẹ l'áyè láti fò

6-3 After departure, ___. tee o baa tee lo, ___ Tí o bá ti lọ, ___
6-4 Heading foo ree lay F'orí lé
6-5 Flock of birds awoH eh yeh Àwọn ẹyẹ

6-6 Climb and maintain. go kay kee oo wa faa 
ra baa leh G'òkè kí o wà farabalẹ̀
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

kee nee o yeh eh roo 
tee ee boo do oo ko 
lay Beh?

Kíni oye ẹrù ti ibùdó 
ọkọ̀ le gbé?

7-2 What is the total length 
of the runway?

kee nee tee tee ee 
baa leh oo ko baa loo 
shay gU to?

Kíni títì ìbalẹ̀ ọkọ̀ bàálù 
ṣe gùn tó?

7-3 What is the width of 
the runway?

kee nee tee tee ee 
baa leh oo ko baa loo 
shay feh to?

Kíni títì ìbalẹ̀ ọkọ̀ bàálù 
ṣe fẹ̀ tó?

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

kee nee o yeh eh roo 
tee tee tee ee baa 
leh oo ko baa loo lay 
Beh?

Kíni oye ẹrù ti títì ìbalẹ̀ 
ọkọ̀ bàálù le gbé?

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

kee nee awoH waa 
kaa tee ee sheh nee 
oo kee ee sho reh?

Kíni àwọn wákàtí iṣẹ́ ní 
òkè ìṣọ́ rẹ?
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7-6 What fees are we 
liable for?

awoH o wo wo nee a 
nee laa tee saH?

Àwọn owó wo ni a ní 
láti san?

7-7 How much do we 
owe?

eh loo nee o wo tee 
aa ohn jeh? Èló ni owó tí à njẹ?

7-8 Dollars do laa Dọ́là
7-9 Naira naa yee ra Naira

7-10 I am ___. eh mee nee ___ È mi ni ___

7-11 the aircraft
commander

o loo daa ree oo ko 
baa loo    olùdarí ọkọ̀ bàálù

7-12 the flight engineer en jee nee oo ko 
baa loo    enjiníà ọkọ̀ bàálù

7-13 the navigator    o loo to no    olùtọ̀nà

7-14 the copilot ee Baa kay jee a wa 
baa loo    igbákejì awa bàálù

7-15 the crew chief    o ga o loo daa ree 
awoH oo shee sheh

ọ̀gá olùdarí àwọn 
òṣìṣẹ́

7-6 What fees are we 
liable for?

awoH o wo wo nee a 
nee laa tee saH?

Àwọn owó wo ni a ní 
láti san?

7-7 How much do we 
owe?

eh loo nee o wo tee 
aa ohn jeh? Èló ni owó tí à njẹ?

7-8 Dollars do laa Dọ́là
7-9 Naira naa yee ra Naira

7-10 I am ___. eh mee nee ___ È mi ni ___

7-11 the aircraft
commander

o loo daa ree oo ko 
baa loo    olùdarí ọkọ̀ bàálù

7-12 the flight engineer en jee nee oo ko 
baa loo    enjiníà ọkọ̀ bàálù

7-13 the navigator    o loo to no    olùtọ̀nà

7-14 the copilot ee Baa kay jee a wa 
baa loo    igbákejì awa bàálù

7-15 the crew chief    o ga o loo daa ree 
awoH oo shee sheh

ọ̀gá olùdarí àwọn 
òṣìṣẹ́

7-6 What fees are we 
liable for?

awoH o wo wo nee a 
nee laa tee saH?

Àwọn owó wo ni a ní 
láti san?

7-7 How much do we 
owe?

eh loo nee o wo tee 
aa ohn jeh? Èló ni owó tí à njẹ?

7-8 Dollars do laa Dọ́là
7-9 Naira naa yee ra Naira

7-10 I am ___. eh mee nee ___ È mi ni ___

7-11 the aircraft
commander

o loo daa ree oo ko 
baa loo    olùdarí ọkọ̀ bàálù

7-12 the flight engineer en jee nee oo ko 
baa loo    enjiníà ọkọ̀ bàálù

7-13 the navigator    o loo to no    olùtọ̀nà

7-14 the copilot ee Baa kay jee a wa 
baa loo    igbákejì awa bàálù

7-15 the crew chief    o ga o loo daa ree 
awoH oo shee sheh

ọ̀gá olùdarí àwọn 
òṣìṣẹ́

7-6 What fees are we 
liable for?

awoH o wo wo nee a 
nee laa tee saH?

Àwọn owó wo ni a ní 
láti san?

7-7 How much do we 
owe?

eh loo nee o wo tee 
aa ohn jeh? Èló ni owó tí à njẹ?

7-8 Dollars do laa Dọ́là
7-9 Naira naa yee ra Naira

7-10 I am ___. eh mee nee ___ È mi ni ___

7-11 the aircraft
commander

o loo daa ree oo ko 
baa loo    olùdarí ọkọ̀ bàálù

7-12 the flight engineer en jee nee oo ko 
baa loo    enjiníà ọkọ̀ bàálù

7-13 the navigator    o loo to no    olùtọ̀nà

7-14 the copilot ee Baa kay jee a wa 
baa loo    igbákejì awa bàálù

7-15 the crew chief    o ga o loo daa ree 
awoH oo shee sheh

ọ̀gá olùdarí àwọn 
òṣìṣẹ́



7-16 the flight surgeon do kee taa a laa beh 
oo ko baa loo

   dókítà alábẹ ọkọ̀ 
bàálù

7-17 the loadmaster    a laa ko so eh roo    alákóso ẹrù

7-18 the radio operator
o loo daa ree eh roo 
ray dee yo ee baa 
nee so roo

olùdarí ẹ̀rọ rédíò 
ìbánisọ̀rọ̀

7-19 This is the flight crew. awoH o shee sheh oo 
ko baa loo nee yee

Àwọn òṣìṣẹ́ ọkọ̀ bàálù 
ni yì
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. a feh eh roo fU BeeBe eh 
roo ohn laa

A fẹ́ ẹ̀rọ fún gbíbgbé 
ẹrù nlá

8-2 Where do we 
unload? 

ee bo laa tee ma jaa eh 
roo? Ibo lati ma já ẹrù?

8-3 Pallet Paa ko a beh eh roo Pákó abẹ́ ẹrù
8-4 Cargo awoH eh roo Àwọn ẹrù

8-5 We need a pallet 
loader.

a feh eh nee tee o maa 
baa wa ko a beh eh roo
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8-8 Is there a staging 
area for cargo?

shay ee bee eh to awoH 
eh roo waa?

Ṣé ibi ètò àwọn ẹrù 
wà?
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? shay o nee ___? Ṣé o ní ___?
9-2 Oil eh Po Epo

9-3 Hydraulic fluid o mee fU eh sheh eh 
roo Omi fún iṣẹ́ ẹ̀rọ

9-4 Hydraulic system en jee nee eh roo Enjiní ẹ̀rọ

9-5
We need local 
airline maintenance 
support.

a feh awoH o shee 
sheh ee bee leh fU ee 
sheh ee loo day day 
baa loo

A fẹ́ àwọn òṣìṣẹ́ ìbílẹ̀ 
fún iṣẹ́ ìlọ dédé bàálù

9-6
Our power 
requirements are 
___.

a Baa raa tee awoH ee 
no wa lay Beh nee ___

Agbára tí àwọn iná wa 
lè gbé ni ___

9-7 400 cycle    ee Baa ee rE wo    Ìgbà-Irínwó
9-8 3-phase    o no meh ta    Ònà mẹ́ta
9-9 alternating current    Pi Pi ee no loo    Pínpín iná lò
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9-10 115 volt
ee no fo lee tee o go 
rU lay maa rU dee 
loo gU

Iná fólìtì ọgọ̀rún lé 
máàrúndínlogún
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? shay eh Po wa? Ṣé epo wa?

10-2 What is the fuel 
composition / mixture?

kee nee awoH ohn tee 
woH fee shay eh Po 
no?

Kíni àwọn ohun ti 
nwọ́n fi ṣe epo ná à?

10-3 What is the cost? eh loo nee? Èló ni?
10-4 We need ___ kilos. a feh kee loo ___ A fẹ́ kílò ___

10-5 How much do we owe 
you?

eh loo nee o wo tee a 
jeh eh? Èló ni owó tí à jẹ ẹ́?

10-6 Do you have fuel pits? shay o nee ee bee tee 
woH da eh Po see?

Ṣé o ní ibi tí nwọ́n da 
epo sí?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

shay awoH Pa no Pa 
no waa tee a baa ohn 
roo Po?

Ṣé àwọn panọ́panọ́ 
wà tí a bá n rọ'po?
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10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

baa wo nee o ko ohn la 
yE shay ohn jeh eh Po 
see?

Báwo ni ọkọ̀ nla yín 
ṣe n jẹ epo sí?

10-9 We need refueling. a feh roo Po A fẹ́ rọ'po

10-10 Where will we be 
refueling?

ee bo nee a tee ma roo 
Po? Ibo ni a ti ma rọ'po?

10-11 When can we be 
refueled?

ee Ba wo nee a ma roo 
Po?

Ìgbà wo ni a ma 
rọ'po?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

baa wo nee o ko ohn la 
yE shay ohn jeh eh Po 
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums. o jo o jo roo Ojú ọjọ́ rọ̀

11-2 Cloud cover ee bo jo o foo roo foo Ìbòjú òfúnrufú

11-3 Upper edge at ___. eh tee oo kee waa 
nee ___ Etí òkè wà ní ___

11-4 Lower edge at ___. eh tee ee saa leh waa 
nee ___ Etí Ìsàlẹ̀ wà ní ___

11-5 Ceiling ___ meters. oo kee a jaa jeh mee 
taa ___ Òkè àjà jẹ́ mítà ___

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

ree ree raH jeh kee 
loo mee taa ___ Ríríran jẹ́ kìlómítà ___

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

a Baa raa a feh feh 
___ Agbára afẹ́fẹ́ ___

11-8 Wind shear o no a feh feh Ọnà afẹ́fẹ́
11-9 Severe conditions o jo o jo lay gaH Ojú ọjọ́ le gan

PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums. o jo o jo roo Ojú ọjọ́ rọ̀

11-2 Cloud cover ee bo jo o foo roo foo Ìbòjú òfúnrufú

11-3 Upper edge at ___. eh tee oo kee waa 
nee ___ Etí òkè wà ní ___

11-4 Lower edge at ___. eh tee ee saa leh waa 
nee ___ Etí Ìsàlẹ̀ wà ní ___

11-5 Ceiling ___ meters. oo kee a jaa jeh mee 
taa ___ Òkè àjà jẹ́ mítà ___

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

ree ree raH jeh kee 
loo mee taa ___ Ríríran jẹ́ kìlómítà ___

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

a Baa raa a feh feh 
___ Agbára afẹ́fẹ́ ___

11-8 Wind shear o no a feh feh Ọnà afẹ́fẹ́
11-9 Severe conditions o jo o jo lay gaH Ojú ọjọ́ le gan

PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums. o jo o jo roo Ojú ọjọ́ rọ̀

11-2 Cloud cover ee bo jo o foo roo foo Ìbòjú òfúnrufú

11-3 Upper edge at ___. eh tee oo kee waa 
nee ___ Etí òkè wà ní ___

11-4 Lower edge at ___. eh tee ee saa leh waa 
nee ___ Etí Ìsàlẹ̀ wà ní ___

11-5 Ceiling ___ meters. oo kee a jaa jeh mee 
taa ___ Òkè àjà jẹ́ mítà ___

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

ree ree raH jeh kee 
loo mee taa ___ Ríríran jẹ́ kìlómítà ___

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

a Baa raa a feh feh 
___ Agbára afẹ́fẹ́ ___

11-8 Wind shear o no a feh feh Ọnà afẹ́fẹ́
11-9 Severe conditions o jo o jo lay gaH Ojú ọjọ́ le gan

PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums. o jo o jo roo Ojú ọjọ́ rọ̀

11-2 Cloud cover ee bo jo o foo roo foo Ìbòjú òfúnrufú

11-3 Upper edge at ___. eh tee oo kee waa 
nee ___ Etí òkè wà ní ___

11-4 Lower edge at ___. eh tee ee saa leh waa 
nee ___ Etí Ìsàlẹ̀ wà ní ___

11-5 Ceiling ___ meters. oo kee a jaa jeh mee 
taa ___ Òkè àjà jẹ́ mítà ___

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

ree ree raH jeh kee 
loo mee taa ___ Ríríran jẹ́ kìlómítà ___

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

a Baa raa a feh feh 
___ Agbára afẹ́fẹ́ ___

11-8 Wind shear o no a feh feh Ọnà afẹ́fẹ́
11-9 Severe conditions o jo o jo lay gaH Ojú ọjọ́ le gan



11-10 Wet runway tee tee baa loo to two 
two Títí bàálù tó tutù

11-11 Dry runway tee tee baa loo to Beh Títí bàálù tó gbẹ

11-10 Wet runway tee tee baa loo to two 
two Títí bàálù tó tutù

11-11 Dry runway tee tee baa loo to Beh Títí bàálù tó gbẹ

11-10 Wet runway tee tee baa loo to two 
two Títí bàálù tó tutù

11-11 Dry runway tee tee baa loo to Beh Títí bàálù tó gbẹ

11-10 Wet runway tee tee baa loo to two 
two Títí bàálù tó tutù

11-11 Dry runway tee tee baa loo to Beh Títí bàálù tó gbẹ



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology
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  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology
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